Қытай қазақтары тілдік ерекшеліктерінің зерттелу жайы.

Әлеуметтік тұрғыдан тілді зерттеуші белгілі ғалым Б.Хасанов шетелдерде шоғырланған қазақтардың тілін, өмірін зерттеу қазақ тіл білімі үшін ғана емес, дүниежүзі әлеуметтік лингвистикасы үшін мені зор екенін атай келе, былай дейді: "Жер жаһанның 40 елінде қоныс тепкен қазақтың "қазақ" болып қалуынын бірден-бір куәсі - оның сақталған тілі. Бұған дәлел сол — оның ана тілінің көптеген елдерде қазақ өмірінің төрт негізгі саласында, атап айтқанда, тұрмыста, қоғамдық өмір мен көркем шығармашылық, ауыз әдебиеті саласында тиянақты қолданылуы" /4, 250-б./.
 
Белгілі бір тарихи себептерге байланысты елден бөлініп, жырақтап қалған осы бір саны бүгінгі күнде милионнан асқан қандастарымыздың тілі қандай дәрежеде, қандай сипатта екенін зерттеу, оны жалпы халықтық мемлекеттік қазақ тілі деңгейінің аясында қарастыру — тіл білімінің бүгінгі таңдағы басты мақсаттарының бірі екені даусыз.
"Совершенно не исследованы диалектные особенности казахов, проживающих за пределами Казахстана. ...Казахи живут в северных округах Синьцзян Китайской Народной Республики, а также в юго-западных аймахах Монгольской Народной Республики. Все эти районы пока остаютя не изученными"/5,63-б./. Одан беріде Қазақстан территориясынан тыс аймақтардың ішінде Өзбекстан, Қарақалпақстан, Түркіменстан, Ресей қазақтарының тілі зерттеліп, монографиялық еңбектер жарық көрді. Ал шетелде тұратын диаспораның тілін зерттеуде тек Монғолиядағы қазақтардың тілі мен Ауған, Иран қазақтарының тілі ғана зерттеліп, ғылыми нысанаға айналды. Ал Қытайда түратын қазақтардың тілі тек жекелеген мақалалар түрінде ғана көрініп келеді. Ол жайында Ш.Сарыбаевтың, Ж.Болатовтың және Б.А.Бафиннің бірқатар мақалаларында сөз болған. Бұл мәселе қытай тілші ғалымдарының да назарынан тыс қалмаған. Бұл мәселенің зерттелуі жаңа Жоңго (КНР) құрылғаннан кейін, XX ғасырдың 50-ші жылдарында Қазақстанда өріс алған қазақ тіл білімінің диалектология саласының ғылым ретінде қалыптасуымен тікелей байланысты дамыды. Кейіннен Қытайдың өзінің ішкі саяси өміріндегі өзгерістерге қатысты кеп жылдар бойы үзіліп барып, 80-ші жылдардан кейін қайта жалғасын тапты.
Қытай қазақтары тіліндегі жергілікті ерекшсліктер жайында экспедициялық зерттеулер жасап, ол жайында ой-пікір айтқан ғалымдар қатарына Шынжаң тіл-жазу комитетінің профессоры Ли Сынды, Пекиндегі ұлттар университетінің профессоры Гың Шыминді, Батыс ұлттар институтының ғалымы Уаң Лизыңды, Пекин ұлттар университетінің доценті Чын Янянды, Шыңжандагы тілші ғалымдардан Оқабай Тойынбайұлын, Омарқан Асылұлын, Шынжаң университетінің профессоры Мерқан Кемелқанұлын және Шынжаң қоғамдық ғылым академиясының аға зерттеушісі Жақып Мырзақанұлын, Шынжаң тіл-жазу комитетінің доценті Нұрғабыл Солташарұлын, зерттеуші Тұрсын Мұқашұлын атауға болады.
Алайда бұл зерттеулер біртұтас емес, шашыраңкы түрде қарастырылған. Әрине, мұның өзіндік себептері жоқ емес. Алдымен зерттеп отырған ғалымдардыд барлығы да сол өлкенің тілдік өкілдері. Қалай дегенмен де, осындай азды-көпті кемшіліктеріне қарамастан, бұл зерттеулер Қытай қазақтары тілін зерттеу саласында өте құнды болып табылады.
Жалпы Қытай қазақтары тіліндегі жергілікті ерекшеліктер өте молдығымен , көзге түседі. Ал Қытай тарихындағы халық санасына өшпес ізін қалдырған 1966-1976 жылдар арасындағы "мәдениет зор төңкерісі" жылдары екені белгілі. Міне, осы бір азапты жылдардың сарыны бірқатар тіркестерден байқалады. Олардың қатарында қалпақ кию "қылмысты деп танылу", дазыбау жазу "қылмысты әшкерелеу", жала аудару "ақталу", куреске алу "ел алдында әшкерелеу", өзін-өзі боршалау "өз кінәсін мойындап, өзіне өзі баға беру" т.б.
Бірсыпыра фразеологизмдер көнеден қалған қару-жарақ атауларына қатысты жасалған. Мысалы: жасырын жебе ату "жасырын қастасу", найза ушын қарату "соқтығу". Запқының тасындай зырқырау "тез, асығыс жүру" деген тіркестегі запқы - көне қару аты.
Қытайдағы қазақтар тіліне әсер етіп отырған тілдің ең көлемдісі — әрине, қытай тілі екені даусыз. Оның кейбірі дыбыстық жағынан қазақ тіліне бейімделіп, бүгінде өз тіліміздің құндылығына айналғандары да жоқ емес. Оған - жамбыл, жамбы. даң сөздерін мысалға келтіруге болады. Мысалы: ақшаң жоқ болса, жамбылга барма. Қытай тілінде: уа теп - мекеме, кеңсе мағынасында қолданылады. Осы сөз дыбыстық жағынан өте ерте замандардан-ақ қазақ тіліне сіңісіп кеткен. Осылайша үлкен әсер еткен тілдің бірі - ұйғыр тілі болып табылары дауссыз. Тіркесу тәсілі жағынан ерекше боп көрінгенімен, ұйғыр тілі әсерінен қалыптасқан фразеологизмдердің құрамындағы сөздер қазақ тілі үшін төл сөздер болып табылады. Мысалы: бедел табу "абыройлы, сыйлы болу", ауыз бузу "жаман сөз айту". Кейбір тіркестерде ұйғыр сөздері өзгермей алынады. Мысалы: қыжалат болу "қынжылу", диқәт қылу "назар аудару" т.б.
Қытай қазақтары тіліндегі диалектілік фразелогизмдерді зерттеуші Мұстафаұлы Серік әдеби тілден мынадай белгілермен ерекшеленетіндігін көрсетеді. 
· Құрамында этимологиялық жағынан терең талдауды  қажет ететін   түсініксіз   сөздер   көп   кездеседі:   марқадам таппау "пайда көрмеу", итпелеуінде отыру "біреудің дегеніне көну" т.б. 

· Әдеби тілдегі жай тіркестер бұл өлкеде белгілі бір себептерге байланысты бейнелі сипат алып, тұрақты тіркеске айналған. Мысалы: қалпақ қию  "кінәлі  болу",   есік  ашу  "достасу",   шегара  ажырату «өштесу» т.б. (10, 13-14б).
Қытай қазақтары тіліндегі ДФ-тердің ауқымды бір бөлігі Қытайдағы тарихи, саяси оқиғалармен тікелей байланыста қалыптасқан. Ондай ДФ-тер Қытайдағы қазақ халқының көне тарихынан хабар береді. Мысалы: шығанға шыққан тіркесі бүгінде "аса қу, әккі" мағынасында қолданылса, шығаннан шыққан тіркесі "елден асқан, озған адам" мағынасында қолданылады. Осы тіркес ежелгі Шынжаң қазақтарының сыртқы жағынан Қытай патшалығына қарап келсе де, ежелгі қазақ заңдарына сүйеніп жасаған заң ережелеріне қатысты қалыптасқаны байқалады. Осы заң ережелері бойынша айыптыдан қылмысының салмағына қарай айып алынады. Егер ұры айыпты төлей алмаса, ауылы, тіпті кіші рулары төлейді. Айыпкер ұрлығын қоймай қайталай берсе, оның туыстары "бұл енді бұдан былай өлсе құңсыз, сатса пұлсыз, кісі өлтірсе, құн бермейміз, кісіден өлсе, құн алмаймыз"-деп жариялайды. Осындай жариялаған адамды халық "шығаннан шыққан" деп атаған. Сол секілді перде артында тұру "жасырын нұсқау беру", есік ашу "шетелдер мен беттік байланыс орнату" сияқты тіркестер қытай халқының
тарихындағы елеулі оқиғалар мен қоғамдық өзгерістерден мәлімет береді.
Қытай қазақтары тіліндегі диалектілік фразеологизмдердің лексикалық құрылымы.
Қытай қазақтары тіліндегі қолданылып жүрген ДФ-тердің табиғатын түсіну үшін оның лексикалық құрылымына көңіл бөлуіміз керек. 1.Қытай қазақтары тіліндегі жалпы халықтық лексикадан жасалған диалектілік фразеологизмдердің бірқатары әдеби тілде де кездеседі. Алайда, бұл аймақта ол тіркестердің құрамы түрлі лексика-семантикалық өзгеріске ұшыраған. Мұндай фразеологизмдердің көбі сол тұрғылықты халықтың жергілікті әлеуметтік, экономикалық ерекшеліктеріне сай жасалғандығы байқалады.
Отардагының орны суу дегеннің әдеби тілдегі беретін мағынасы — "бірдеңенің орны толмай тұрғандай болуы". Мысалы: Жапсарлас көрші ауылдар да адам жіберіп, хал-жағдайын ұғып, қабағына қарайды. Сонда да отардағының орны суып дегендей, мұңға бата береді (Ғ.Қ. I. 197-б.); сәулетін ат тарта алмау "тәкаппарлану, ешкімді менсінбеу", арқар жалақ күн көру "амалдап күн көру". Мысалы: "Сәулетін ат тарта алмайтын еді, жасаған той, ұстаған үйін қара десе өлгеніміз сол емес пе?" (З.С. 261-б); арқар жалақ күн көріспен ғана қалтылдап келіп, азаттықтан соң ауызы асқа, ауы атқа толған (Ғ.Қ.І. 12-б). Сол сияқты ит бас, сиыр аяқты "жексұрын, сұмпайы адам", дөнен итше керігу "ешкімді менсінбеу".
"Ми" сөзінің қатысымен де бірнеше фразеологизмдер қалыптасқан. Мысалы: миынан түтін шығару "жазалау, сазайын беру"; миы өкшесіне тусіп кету "ақылдан айырылу, ақымақ болу, жаңылу".
Үстеу. Үстеу мәндес ДФ-тер іс-әрекеттің қалай орындалғанын бейнелей, әсірелей жеткізеді. 

Қоламта басқан тауықтай болу "тыпырлап асып-сасу, зыр жүгіру, жанталасу"; баладан бұзылған аттай болу "жаман әдетке бой үйретіп қалған, оғаштық, сөлекеттік жасау"; бет екі сөйлесу "бетпе-бет сөйлесу", мысалы: Жолдыбай естуінше, бет екі сөйлескен адамы болмаған (Ғ.Қ. 351-б.); қалпын құратпай /айту,жеткізу/ "өзгертпей, сол қалпында". Кенжеғазы Гүлсімге байланысты оқиғаның қалпын құратпай, өз жауапкерлігін де жасырмай ағынан ақтарылып, ақыл сұрады (Т.Қ.І. 247-6.); ой жобамен айту "мөлшерлеп, шамамен айту". Лұтпұлланың ой жобамен айтқан екі ауыз сөзі Жамшидінге тіпті басқаша сезілді (А.Т. 39-6.); тізгін ұшында "тез, дереу, қолма-қол", өлім хабарын тізгін ұшында жеткізді (ҚТТТС. 174-6.);   боғын суытпай "тез, уақыт өтпей", мысалы: Болды десе боғын суытпай тус жылыта салайық,-деді (М. Р. 555-6.).
Енді бір тіркестер бір істі» оңай, үйреншікті орындалуын сипаттай көрсетеді. Мысалы: қолының ұшында жасау "оп-оңай, тез жасау", шырапасын шыр айналдыру "қолынан еркін келу, баптап орындау". Қимыл сын үстеу мәндес фразеологизмдердің ендігі бір түрлері мағыналық жағынан түрліше болып келеді. Мысалы; суықтың масағы қалғандай "үсік әкетіп бара жатқандай", күшігін аузымен тасығандай "мейірімді қарау", күрік болған тауықтай "бұғып қалу, бой көрсетпеу"; қаңбақ қағып бірге өсу "жастайынан бірге ержету, тұрмыстың тауқыметін бірге көріп өскен". Қытайдағы қазақтар   тілінде қолданылатын "жалаңаяқ дәрігер" яғни, "ауыл аймақты аралап     жүріп емшілікпен айналысатын дәрігер мағынасына тоқталайық. Осы тіркес бүгінгі таңда   дәрігер   атауына   айналып кеткенімен, ондағы образдылық солғындағанымен, бейнелігін мүлдем жоймаған. Сол секілді ұзатылған қызға қатысты "ат байлар" тіркесі қолданылады. Әдетте, жалпыхалықтық тілде "ат байлар" деп ұлды атайды. Ал, бұл өңірде ұзатылған қыз жұрты келешек сенің барар үйің, ат, байлар қазығың (деген мағынада бейнелі айтылса керек.
Мысалы: Ол тумай қалғыр, осымен бірге туып па еді, күйегі түскірдің күйегі бірге тускен екен де! (КК-151-б.), талағың түскір! (жыжынын бауыры). Бұл мақал жылқы малына қатысты қолданылады қоғамың қатқыр! Бұл жалпы мал атаулыға қатысты қолданылатын қарғыс түрі.Қарғыс түрлерімен бірге мұнда алғыс, бата, жақсы ниет, тілек тілеу мағынасында жасалған ерекше фразеологизмдер де кездесті. Мысалы: Меселің қайтпасын!, Өнерің өрісті болсын! Бұл алғыстар әдетте, жаңа талаптанған, өнерлі жастарға қаратылып айтылады.
Әдеби тілдегі ашулану, кею мағынасын беретін "тас-талқан болу " тіркесінің осы өлкедегі халық тілінде құны-перен болу, дода болу, битке пышақ суыру, бықы-тықы болу, от алып қопага түсу секілді қатар толықтыра алады.

Қытай қазақтарынң әдеби тілі мынадай төрт кезеңді: бірінші - алғаш қалыптасу кезеңін (1930-1950); екінші - даму кезеңін (1950-1962); үшінші -токырау кезеңін (1962-1980); төртінші - кайта даму кезеңін (1980 жылдам қазірге дейін) бастан өткізді деуге болады.
Алғашкы кезеңде - 1930 жылдан бастап мектептер ашылды, араб әліппесіндегі қазақтың төте жазуы, А.Байтұрсынұлы емлесі, грамматикасы жаппай колданылды, Алтайда, Үрімжіде, Шәуешекте қазақ тілінде газеттер шыға бастады. Қазақ мектептері жаппай ашылды. Содан кейін, яғни азаттықтан бастал Шыңжаң казактарының тілі, жазуы бүкіл Қытай бойынша тіл-жазуы сақталып қалған 5 ұлт қатарында саналған мәртебеге ие болды. Өз алдына баспасы, газеті, радиосы болды. Пекинде «Ұлттар» баспасының казақ редакциясы, Шыңжаң халық баспасының, қазақ редакциясы құрылып, әр салада қырауар кітап, журналдар шыға бастады. Шыңжаңда аз ұлттар тіл-жазуына басшылық ететін арнайы орган құрылып, жұмыс істеді. 1954 жылы А.Байтұрсынұлы әліппесі негізінде толықтырылған «Қазақ тілінің емлесін дұрыс колдану ережесі» жарыққа шықты. Осы кезеңдегі оқу- ағарту, ғылым-техника, мәдениет т.б. салалардағы дамуда, әрине, тіл-жазудың ерекше орын алғандығы даусыз.
Өкінішке қарай, бұл кезеңнін кейбір көлеңкелі жақтары да орын тепті. 1950 жылдардың соңғы кезінде кейбіреулер - славян жазуына көшуді ұсынды, бұл пікір едәуір қолдау танты. Олардың көздегені сол кездегі ауқымға ілесіп, тұтас қазақ жазуын бір арнаға  көшіру болса, енді бір жағынан шеттен кірген атау-термиидерді сол қалпында бұзбай жазу еді.  Бұл, әрине,  іске аспайтын нәрсе еді.  Өйткені Шыңжаңдағы  ұлттардан ұйғыр, қырғыздардың тіл-жазуын да ескерусіз қалдыруға болмайды. Ал термин саласында өте сорақылық орын тепті. Баспасөзде, ақпарат құралдарында, радиода жалпы халық ұға бермейтін, дыбыстап дәл айта алмайтын жат терминдер көбейіп кетті. Мысалы: оппортунизм, председатель, революция, ревизионизм т.б..
6О-жылдардың соңында қытай жазуын дүние жүзілік жазу ауқымына сай латын жазуына кешіру мәселесі алға қойылды. 1959 жылы   қазақ тілінің  жазуы  жасалды да славян жазуы мәселесі тоқтап қалды. Ал үшінші кезең, яғни 1962 жылдан бастап Шынжаң қазақтары тілінде тоқыраушылық   пайда   болды.   Бұл   ұзақ уақытқа  созылды.  Түрлі себептерге байланысты бүкіл қазақ арасына кең жалпыласып кетпеді, тек  баспасөз, ақпарат құралдарында, оку орындарында, мектептерде  ғана бір  мезет өріс алды. Іс басындағы мәнсап иелеріне латын жазуымен жұмыс жүргізу тым киын соқты. Ең сорақылығы біздің фонетикалық дыбыс заңдылығымызға  үйлеспейтін ханзу әріптерінен гһ, сһ, һ әріптерінің тыкпалап енгізілгендігі болды. Сонымен ұлттық тілдің жазу заңдылығы өрескел бұзылды.
Сонымен 1960 жылдардан басталған әсіре солшылдықтың және мәдени революцияның кесірінен тіліміз дамымай, шұбарланып, тоқырау күйінде қалды. Өзімізде баламасы бола тұрса да, қытай тілінің термин-атаулары тықпаланды. Тіпті де сорақылығы кейбіреулеріне қазақ тілінің қосымшаларын жалғамауды ұсынған әсіре солақайлар да болды.
Төртінші кезең - қайта даму кезеңі 1980 жылдардан басталып, казірге дейін жалғасып келеді. Осы жылдардан бастап жаңа өзгерістер, соны нәтижелер болды. Алдымен латын жазуына көшудің шартжағдайы толық пісіп жетілмегендіктен 1982 жылдан бастап қайта араб жазуына көшті. Емле ережесі, емлі сөздігі, қазақ тілінің түсіндірме сөздігінің 1 томы, т.б. тілге қатысты кітаптар арт-артынан жарық көрді. 
Зерттеуге негіз болып отырған нысан -1917-1930 жылдары Ауған мен Иранға ауа көшіп, сол жерді сексен жылға жуық мекен етіп, 1993 жыддан бастап туған Отаны Қазақстанға кайта көшіп келе бастаған қазақ диаспорасының тіл ерекшелігі. Ауғанстанға алғаш көшіп барғандар орта жүз арғын, қоңырат, одан соң кіші жүз адай, табын, кете, шөмекей ру-тайпалары. Олар Ауғанстанның Мазаршөріп, Имамсайып, Бағлан, Құндыз қалалары мен өлкелерінде тұрып, малшылық, егіншілік, сауда ісі, етікшілік, құрылыс жұмыстары сияқгы кәсіптермен шұғылданған.
1979 жылғы Кеңес әскерлерінің Ауғанстанға басып кіру оқиғасы ондағы қазақ диаспорасын тағдыр тәлкегіне ұшыратып, Түркия, Пәкістан, Иран, Араб елдеріне кашып кетуге мәжбүр еткен. Ауған қазақтарының жалпы саны 1500 үйдей. 1993 жылы олардың 850 отбасы Ираннан, 350 отбасы Түркиядан Н.Назарбаевтың тікелей басшылығымен Кязақстанға алдырылды, ал 200-дей отбасы Ауғанстанда қалып қойды.
Ауғанстаннан Отанына оралған 1200 үйден астам қазақ диаспорасы қазір Оңтүстік Қазақстан облысының Шымкент, Түркістан, Жетісай, Сарыағаш қалалары мен елді мекендерінде, Қызылорда,Жамбыл, Алматы облыстарында тұрып жатыр.
Иран казақтары деп 1917-1930 жылдары Маңғыстау түбегінен тікелей Иранға өткен қазақтарды айтамыз. Бұлар қазір Иранның Гүмбед, Горган, Бендертүркімен қалаларын мекендейді. Ирандық қазақ диаспорасының 1060 үйдейі әлі Иранда, 140 үйі Ақтау қаласына көшіп келген, Түрашбек деген 1 ирани қазақ Жамбыл облысында тұрады.

Ауғандық қазақтарда кейбір ахундары (модда) болмаса, арнайы білім алған мамандары некен-саяқ, ирандық қазақ диаспорасында оқыған, мемлекет ісіне араласқан мамандар молдау.
Ауғ., Ир. қазақтарында құда түсу, үйлену, қыз ұзатуға байланысты салт-дәстүрлер, әдет-ғүрыптар сақталған.
Ауған қазақтары пуштулармен, төжіктермен, парсылармсм, өзбектермен, түркімендермен бірге өмір сүріп келген болса, Ирандағы қазақ диаспорасы парсылармен, түркімендермен тығыз қарым-қатынаста болған. Соның нәтижесінде бұл өлке қазақтары біраз тілдік этнографиялық ерекшеліктерге ие болған.
"Фонетикалық ерекшеліктер" атты I тарауда Ауғ., Ир. қазақтары тіліндегі дыбыстық ерекшеліктер қазақтың әдеби тілімен, 6; им говорлармен және осы говорды қоршап отырған басқа тілдердің материалдарымен салыстыра қарастырылды.
Осыған сай бұл тарау дауысты, дауыссыз дыбыстарға байланысты фонетикалық ерекшеліктер деген екі бөлімнен тұрады.
Зерттеліп отырған диаспора тілінің дыбыстық ерекшеліктерін сөз еткенде, мына жағдайлар ескерілді. Ауғ., Ир. қазақтары тіліндегі дыбыс алмасулары қазақ тілінің басқа говорларында да ұшырайтын осы құбылыстың жүйелі түрде кездесуі мен қамтитын сөздер аумағының мол не аздығына қарай ерекшеленіп тұрады. Осы жерде сөздің басында, ортасында және соңында жүйелі түрде келуімен байланысты ерекшелік ызың ш орнына аффрикат н дыбысының қолданылуынан байқалады Ал, бұдан басқа кейбір дыбыс алмасулары өзінің қамтитын сөздің молдығымен ерекшеленеді. Оған мысал ретінде жуан а орнына дыбысының басқа говорларға қарағанда диаспора тілінде жиірек қолданылуын айтуға болады. Сондай-ақ қазақ тілінің басқа өнерінде кездесе бермейтін, Ауғ., Ир. қазақтары тіліне ғана тән дыбыстық құбылысқа 1)сөз басындағы дауысты дыбыстардың созылыңкылығын 2) е,о,ө дыбыстарының ие,уо,уө түрінде крлданылуын,  3)  сингармонизм заңының сақталмауын жатқызуға болады.
А - Ә: Жуан а дыбысының орнына жіңішке е-нің қолданылуы зерттеліп отырған диаспора тілінде жиірек кездеседі әрі ол көптеген сөздерді қамтиды. Мысалы: әмәл<амал' , әпте<апта, әре<ара,  жәнбір, кәте<қате, кәжет<қажет, нәсиет<насихат, төлөп<талап,  біләй<былай,  жіләу<жылау, тәмәмдау<тамамдау, зіндән<зындан, чәншу<шаншу, чәрва<шаруа т.б. Ауғ., Ир. қазақтары тілінде жуан айтылатын сөздердің жіңішкеріп айтылуы басым. Осы жағынан алғанда бұл құбылыстың қазақ тілінің оңтүстік говорлар тобымен ортақ жағдайы
Осының керісінше, ә орнына бір топ сөздерде жуан а қодданылады: адат<әдет, аял<әйел, а:лам<әлем, аке<әке, адет<әдет, аулие<әулие,    бары<бәрі,    дастүр<дәстүр,  даража<дәреже,  жана<және,    уада<уәде, салам<сәлем, азиз<әзіз, т.б. Бұл құбылыс көбінесе араб, иран, пушту тілдерін енген сөздерде кездеседі. Осыған қарағанда бұл құбылыс тілдік
ортаның әсеріне жатса керек.
А-Е: Ауғ., Ир.      қазақтары тілінде кездесетін дыбыстық ерекшеліктердің бірі - езу дауыстылардың алмасуы. Әдеби тілде а дауысты дыбысы қолданылатын бір топ сөздердің орнына говорда е жұмсалады: жеза<жаза, женазе<жаназа, қадем<қадам, осындей<осыңдай    хабер<хабар, мақшер<махшар, шаһер<шаһар, Хадише<Хадиша т.б. Бұл құбылыстың да  зерттеліп отырған өңірде қамтитын сөздерінің саны мол. Осы өзгешелікті де көрші тілдердің  әсерінен   туған   деп   санауға   болады.    Өйткені диссертацияда келтірілген сөздердің  айтылуы   парсы,   түрікмен,   өзбек тілдерімен бірдей, ұқсас болып келеді.

А-Ы: Әдеби тілдегі ашық а дыбысы орнына кейбір сөздерде қысаң ы қолданылады:  майдын<майдан,  туры<тура, ықпыл<ықпал, Чынхай<Шанхай т.б.
Е-Ә, Ә-Е: Қазақ тілі говорларында е,ә езулік дыбыстарының алмасуы Ауғ., Ир. қазақтары тілінде де байқалады. Әдеби тідегі е- мен айтылатын кейбір сөздер орнына говорда ә дауысты дыбысы қолданылады: әгәр<егер, әсәл<әсел, бәнде<бенде, дәрт<дерт, шәкәр<шекер, пәрмән<пәрмен, кәруан<керуен, кәмәр<кемер, зәрігәр<зергер, сәбәп<себеп, уәдә<уәде, шілдә<шілде, нәке<неке, рәхмәт<рахмет т.б.
Кейде, керісінше, в дыбысы қолданылатын біраз сөздерде е дыбысы қолданылады: белкім<бәлкім, деулет<дәулет, дептер<дәптер, ене-міне<әне-міне, емір<өмір, еңгіме<әңгіме, епенді<әпенді, меселен<мәселен, нерсе<нәрсе, телім-тербие<тәлім-тәрбие, /жан/ тесілім<тәсілім т.б.
Бұл дыбыстардың алмасуы батыс говорлар тобындағы Түркменстан, Маңғыстау қазақтары тілінде ұшырағанмен, олар сан жағынан екі - үш сөз төңірегінде ғана кездесіп, басқа сөздерді қамтымайды. Сөз болып отырған ерекшелік те өзбек, түрік, түрікмен тілдерінің әсерінен пайда болған.
Е-І: Әдеби тілде ашық е дыбысы айтылатын біраз сөздерде диаспора тілінде қысаң і дыбысы қодданылады. Мысалы: кіл<кел, сәскі<сәске, сін<сен, ісім<есім, ішкім<ешкім т.б.
А,Ө-Е: Бұл құбылыс казақ тілінің басқа говорларында кездеспейтін тек осы өңірге тән өзгешелік болып саналады. Әдеби тілде сөз соңында А,() дыбысы айтылатын жерде, Ауғ., Ир. қазақтар тіліндегі жіңішке е дыбысы жұмсалады: Түркие<Түркиа, Марзие<Марзиә, Марие<Мариә, Рабие<Рабио, қадие<қадиа, дарие<дариа т.б. Түрік тілінде бұл сөздер Түркис, Марзис, Марие, Рабие, қание, дарие түрінде айтылып, сөз соңында е қолданылады.
І,Ы-И: Әдеби тіддегі қысаң ы,і дыбыстыларының орнына Ауғ.,Ир. қазақтары     тілінде     и     дыбысы     қолданылады:     биз<біз,     бир<бір,
икинчі<екінші, учинші-үшінші, инисі<інісі, тендик<тендік, тилді<тілді, жил<жыл, мина<мына, миң<мың т.б. Бұл құбылыс та өзбек тілінің әсерінен туған.
Бұдан басқа да санаулы сөздерде ы-о (Жамбол<Жамбыл, сосон<сосын), о-ү (сұрпа<сорпа, сұны<соны), ө-ү (сүз<сөз, күзе<көзе, үгей<өгей) дыбыстарының алмасуы байқалады.
Ауғ., Ир. қазақтары тіліндегі дауысты дыбыстарға байланысты басқа говорлардан ерекшелендіріп тұратын, бөліп айтуға тұрарлық құбылыс ретінде мыналарды атауға болады:
Зерттеліп отырған қазақтар тілінде үндестік заңының сақталмай, әсіресе а-е, е-а дауыстыларының алмасуы түрінде бұзылуы айқын байқалады. Мысалы: агер<егер, ажел<ажал, арасынде<арасында, байлеу<байлау,           берар<барар, дукан<дүкен, дуниа<дүние, жарейсыңдер<жарайсындар, көруан<керуен, қандей<қандай, қанче<қанша, қапес<қапас, салде<сәлде, селам<сәлем, сондей<сондай. Бұл ерекшелік өзін қоршаған араб, парсы, пушту және өзбек, түрікмен тілдерінің әсерінен туған кұбылыс.
Диаспора қазақгарының тіліндегі тағы бір өзгешелік - е,о,ө дауыстыларының сөз басыңда ие, уо, уө дифтонг түрінде айтылуы. Мысалы: иегде<егде, иегеу<егеу, иет<ет, иер<ер, иес<ес; уой<ой, уол<ол, уор<ор, уот<от; уөз<өз, уөкпе<өкпе, уөлең<өлең, уөмір<өмір, уөң<өң т.б. НА.Баскаков1 е дауысты дыбысының дифтонг түрінде айтылуы қарақалпақ тілін басқа түркі тілдерінен бөліп тұратын басты ерекшеліктің бірі деп санайды. Осы жағын ескерсек, батыс өңіріндегі өрі Ауғ., Ир қазақтары тіліндегі дифтонг дыбысы қолданылатын өзгешелік қарақалпақ тілінің әсерінен туған деп айтуға болады.
Бөліп айтуға тұрарлық таш бір ерекшелік Ауғ., Ир. қазақтары тіліндегі араб, парсы тектес сөздердің басындағы дауысты дыбыстардың созылыңқы   айтылуы.   Мысалы:   а:дат<әдет,   а:лам<өлем,   ка:сіп<кәсіп, ка:де<кәде, те:жік<тәжік, не:рсе<нәрсс, бо:сі<бағасы, ро:ат<рахат т.б. Бұл құбылыс та тілдік ортаның (араб, парсы, ұрду, ауған) әсері.

Дауыссыз дыбыстарға байланысты фонетикалық ерекшеліктер:

Қазақ тілі говорларының фонетикалық жүйесінде кездесетін қатаң дыбыстың ұянға (к>ғ, к>г, п>б, с>ш) және ызың дауыссызына, үнділердің үндіге (н>ң), тіс дыбыстарына (з>с), үндінің ұяңға (л>д) алмасуы тәрізді дыбыстық ерекшеліктер Ауғ., Ир. қазақтары тіліне тән құбылыс болып саналады. Бірақ бұлардағы айырмашылық тек қолданылатын сөз санына (аз,көп) ғана байланысты. Ол айырма осы құбылысты қамтитын сөздердің біреуінде мол, екіншісінде аздығына байланысты.
Осы орайда зерттеу объектісінде мына сияқты (ш>ч, қ>һ, х;>х, б>в, у>в, п>ф) дыбыс алмасулары жиі кездесуін айтқан жөн.
Ш-Ч: Әдеби тіддегі ызың ш дыбысымен айтылатын сөздердің диаспора тілінде аффрикат ч-арқылы қолданылуы Ауғ., Ир. қазақтары тіліндегі басты ерекшеліктерінің бірінен саналады. Бұл құбылыс, әсіресе, сөздің басыңда жиі кездеседі. Сөз ортасында да, аяғында да айтылады. Мысалы: чаре<шара, чәугім<шәугім, чөнчу<шаншу, чин<шын, чық<шық, чепчен<шапшаң, онча<онша, қанчі<қанша, қиынчылық<қиыншылық, чайші<шайшы, һич<еш т.б. Аффрикат ч дыбысының пайда болуы, оның сапасы және қазақ говорларында таралу шегі жайында Н.Сауранбаев, (Аманжолов, Ж.Досқараев, Ш.Сарыбаев, С.Омарбеков, О.Нақысбеков, О.Нұрмағанбетов еңбектерінде жеткілікті түрде айтылған құбылыстың бірі болса керек. Сөз басындағы, кейде сөз ортасында да қатаң к, х; дауыссыздарыннның  Ауғ., Ир. қазақтары тілінде ұянданып г,ғ дыбыстарына айналуы байқалады: гедей<кедей, гез<кез, герек<керек, гессу<кесу, гетті<кетті, гөз<көз, гөрген<көрген, гөп<көп, гөш<көш, гүн<күн, гүнә<күнә, гім<кім, гісі<кісі, асгер<әскер т.б.; к<-ғ дыбыстарының алмасуына: ғаз<қаз, ғайрат<қайрат, ғалбыр<қалбыр, ғалды<қалды, ғалжын<қалжын, гатар<қатар, ғойсам<қойсам, ғылыш<қылыш, жоғ<жоқ, сууғ<суық, тамағ<тамақ, шындығ<шындық, жаттан<жатқан сияқты мысалдар жатады. Бұл құбылыс қазақ тілінің оңтүстік говорларына кіретін ташкент, тәжік, шымкент говорларында және түрікменстан, қарақалпақстан қазақтары тілінде ұшырайды. Ғылыми еңбектерде аталған өзгешелік өзбек, түрікмен, қарақалпақ тілдерінің әсері деп танылып жүр. Ауғ., Ир.қазақтары тіліндегі бұл ерекшелікті де осы тілдердің әсері деп қарауға негіз бар.
С-Ш: Бір топ сөздерде с айтылатын жерлерде ш дыбысы колданылады: ашхана<асқана, ешек<есек, кеуіш<кебіс, паше<маса, пашехана<масахана, пышық<мысық, шағыр<сағыр, шамал<самал, шорва<сорпа т.б. Бұл дыбыстардың алмасуы қарақалпақ, түрікмен қазақтары тілінде де ұхиырайды. Аталған өзгешелік көрші өзбек, түркімен, қаракалпақ, қырғыз тілдерінің әсерінен деп топшылауға болады. Оған дәлел ретіңде берілген мына кестеге назар аударыңыз:
	А.И.қазақ-да
	Өзбек тілінде
	Қырғыз тілінде
	Қ.қалпақ тілінде
	Түрік тілінде
	Казақ әдеби тілінде

	шорва
	шурва
	шорпо
	сорпо
	чорва
	сорпа

	шамал
	шамал
	шамал
	шамел
	шамал
	самал

	ашхана
	ошхана
	ашхана
	асхана
	ашхана
	асхана

	пешехана
	пашехана
	машехана
	пешехана
	пещехана
	масахана

	ешек
	эшак
	эшек
	ешек
	эшек
	есек


Б-П: Сөз басыңда әдеби тілде ұяң б дыбысы айтылатын сөздерде диаспора тілінде қатаң я қолданылады. Мысалы: пазарлық<базарлық, пәкі<бәкі, песік<бесік, пейшенбі<бейсенбі, полат<болат, пөстек<бөстек, пұқара<бұқара, пұтақ<бұтақ, палуан<балуан, тапа<таба. Бұл құбылыс бірен- саран сөздердің ортасыңда да кездеседі. Тапа<таба, чүперек<шүберек т.б. Аталған ерекшелік өзбек, түрікмен, қарақалпақ тәрізді Орта Азия халықтарымен шектес жерлеріндегі қазақтар тіліңде жиірек ұшырайды. Бұл келтірілген мысалдардың айтылуы жағынан олар жоғарыда аталған тілдермен ұқсас келіп отырады. Әдеби тілдегі б дыбысының орнына диаспора тілінде л-ның қолданылып, сөздің қатаңданып айтылуын жоғарыдағы тілдердің әсері деп тануымызға болады.
Т-Д: Әдеби тілдегі сөз басында, кейде сөз ортасында қатаң т дыбысының орнына Ауғ., Ир. қазақтары тілінде ұяң д дыбысы қолданылады. Мысалы: дағы<тағы, дезек<тезек, дұз<тұз, дүр<тұр, дұзу<түзу, дудету<түтету, дүту<түту /жүн түгу/, ықдияр<ықтияр.
Жоғарыда аталған құбылысқа керісінше әдеби тілдегі біраз сөздерде ұяң д дыбысы орнына қатаң т дыбысы қолданылады: тайын<дайын, тане<дана, тастарқан<дастархан, топ<доп, төрет<дәрет т.б.
Қатаң т-ның ұянданып д арқалы қолданылуы тек сөз басында ғана емес, сөз ортасында да, қосымшаларда да ұшырасады. Мысалы: айдамын<айтамын, атдар<аттар, жібертді<жібертті, жігітдер<жігіттер, кетдім<кеттім, қалыбды<калыпты, қосдағын<қостағын, ісдеу<істеу т.б. Сөз ортасындағы т-ның ұяндануын үндестік заңы сақталмайтын парсы және басқа да түркі тілдерінің әсерінен екенін аңғаруға болады.
Т-ның сөз басында ұяндануы қазақ тілінің басқа говорларында, әрі кейбір түркі тілдерінде, әсіресе оғыз тобына жататын тілдерде ұшырайтыны зерттеулерден белгілі. Ж-Досқараев осы құбылысты оғыз тілі тайпаларының қазақ жерінде араласуынан қалған қалдық деп есептейді1. Бұл пікірді С.Омарбеков те қолдайды2 .
Ң-Н: Үнді ң дыбысы айтылатын кейбір сөздерде н дыбысы жұмсалады. Ол өзгешеліктер ілік септік тұлғасындағы -Дың, -дің қосымшаларының -дін болып /өндеу<өндеу, сіздін<сіздің/, жіктік жалғауының екінші жағының -сың, -сің қосымшаларының -сын, -сін /білерсін<білерсің, айтарсын<айтарсың/ болып айтылуынан және кейбір сөздерде /өлен<өлең, денгей<деңгей, ертен<ертең, сергардан<сергелдең, шарлатыныз<шарлатыңыз/ ң айтылатын орындарда н дыбысының қолданылуынан анық байқаймыз. Бұл құбылыс қазақ тілінің оңтүстік говорлар тобына тән құбылыс.
М-П: Зерттеліп отырған говорда әдеби тілде м дыбысы айтылатын бір топ сөздерде п дыбысы /пахта<мақга, паша<маса, пысы<мысы, пышық<мысық/,осының керісінше п дыбысы айтылатын сөздерде м дыбысы           қолданылады: кетмен<кетпен, дұшман<дүшпан, жарамазан<жарапазан, сатымаймын<сатпаймын, айтмай<айтпай т.б. Бұл құбылыс аз сөздер шеңберінде болса да қарақалпақ, түрікмен және оңтүстік қазақтары тілінде кездеседі.
Дауыссыз дыбыстарда кездесетін жергілікті ерекшеліктердің ішінен тек осы өңірде ғана қолданылатын ерекшеліктерден мына дыбыстардың алмасуларын атауға болады. Олар: 

а/ Шұғыл қ дыбысы орнына ызың һ,х дыбыстарының қолданылуы: дұзаһ<тұзақ, еһлас<ықылас, тавуһдар<тауықтар, шаһырамыз<шақырамыз, һазне<қазына, һалта<қалта, һұдай<құдай, һораз<қораз, һызмет<қызмет, ахмақ<ақымақ, мұхтаж<мұқтаж, құрах<құрақ, махал<мақал, хону<қону, хизмет<қызмет, хиял<қиял, хаиір<қайыр;
ә/ Ызың ж дыбысы орнына шұғал ч дыбысының қолданылуы: Гулчан<Гүлжан, Чүрт келді<жұрт келді, чекме-же<жекпе-жек, коча<қожа, чай<жай т.б.;
б/ Сөз соңында, кейде ортасында қатаң п орнына ұяң б дыбысының қолданылуы: айтыб /отырмын/<айтып, алыб<алып, ашуланыб /қалды/<ашуланып, жарыб /көрді/<жарып, жиыб /алды/<жиып, жүріб /кетті/<жүріп, тартыб /адды/<тартып, ұшыб /кетті/<ұшып т.б.;
в/ Еріндік б дыбысының орнына тіс пен ерін в дауыссызының қолданылуы: Авай<Абай, авайсызда<абайсызда, вала<бала, вар<бар, васу<басу, ватпяқ<батаақ, ғалвыр<қалбыр, дывыс<дыбыс т.б.;
ғ/ Ауыз жолды ерін у дыбысы орнына тіс пен ерін в дауыссызының қолданылуы:  авлау<аулау,  авнатьш<аунатып,  әвелі<әуелі,  вақыт<уақыт, гавға<қауқа,     дерав<дереу,     қавмалап<қаумалап,     жылавыны<жылауын, палван<палуан, тавуһ<тауық т.б.;
д/ шұғыл н дыбысы орнына ызың ф дауыссызының қолданылуы: атраф<атрап, битараф<битарап, кафір<көпір, кафа<капа /болма/, фарс<парсы, фарман<пәрмен, фікір<пікір. Бұл құбылыс көбіне парсы тілінен енген кірме сөздерде байқалады.
Жоғарыда аталған дыбыс алмасуларынан басқа Ауғ.,Ир. қазақтары тіліндегі сөз басында дыбыстардың қосылып айтылуы /һеш<еш, һәфте<апта, һаластау<аластау, хұжым<ұжым, ісенбеу<сенбеу/ тәрізді протезалық, сөз ортасы мен соңында қосылатын /бұғдай<бидай, атем-бабем<ата-бабам/, /нерден<неден?, жшыту<жығу, кірпміш<кірпіш, шамағасында<шамасында/ тәрізді эпентезалық, сәз соңында дыбыстың түсіп қалуы /аласапыр<аласапыран, бү<бүл. со<сол, күл<күллі, сончалы<соншалық, ша<шақ, шыра<шырақ/ сияқты апокопалық, сөз ішінде дыбыстың түсіп қалуы тәрізді /долар<доллар, бәсі<бағасы, күйіру<күйдіру, қоқу<қорқу, боды<болды, өтек<өтірік, қаттасу<қабаттасу, боғам<болғам, сізің<сіздің т.б./ синкопалық, дыбыстардың орын алмастыруы тәрізді         /байналды<байланды, тешкеру<тексеру, торпақ<топырақ, көпру<көпір/ метатезалық және дыбыстардың қосарланып /артыннан<артынан, жынаннан<жанынан, қолыннан<қолынан, меннен<менен, мойныннан<мойнынан, сеннен<сенен, сонну<соңы т.б./ айтылуы тәрізді ерекшеліктер бар.
Сондай-ақ біраз сөздер әдеби тілмен салыстырғанда ықшамдалып, қысқарып айтылады. Мысалы ыс<ыссы, ыстық, чира<ширақ, жекеме-же<жекпе-жек, ду<думан, зор<зорлық, мын<мына, күл<күллі т.б.
Сөйтіп диаспора қазақтарының тілінде байқалатын фонетикалық ерекшеліктерді санамалап келгенде:
Дауысты дыбыстар жөнінде Ауғ.,Ир. қазақтары тіліне тән мынандай фонетикалық ерекшеліктерді бөліп айтуға болады:
1.Сөз  басында  келетін  е,о,ө дауыстылары  алдында  и дыбысы қосақталып, дифтонг (ие,уо,уө) түрінде айтылады.
2.  Сөз басындағы дыбыстар (ә:н,о:н,а:т) созылыңқы айтылады.
3. Үндестік заңы сақталмайды. Бұл әсіресе а<е, е<а дыбыстарының алмасуында жиі кездеседі (дүкан<дүкен, хабер<хабар, бекар<бекер).
4. Сөз соңында а, о  дыбыстары орнына е жұмсалады. (Түркие<Түркиа, Марзие<Марзия, Дарие<Дариа).
5. Ы-І   дыбыстарының  орнына и қолданылады (мина<мына, қазине<қазына, мин<мен, ким<кім, жил<жыл).
6. А дыбысының &-ге жіңішкеріп айтылуы көп сөзді қамтиды. Дауыссыз дыбыстар жөніндегі Ауғ.,Ир. қазақтары тілінде кездесетін мынандай ерекшеліктерді бөліп айтуға болады:
1. Аффрикат ч дыбысы жүйелі түрде қолданылып, сөздің барлық позициясында кездеееді.
2. К-Қ, қатаң дауыстыларының орнына г-ғ ұяң варианттары қолданылатын  сөздер  мольфақ кездеседі   (ғаз<қаз,   ғұю<құю,   гөз<көз, гім<кім т.б.).
3.  Басқа говорларда кездеспейтін дыбыс алмасулары бар. Олар көп сөздерді қамтиды:
а/. қ-һ, қ-х. (һораз<қораз, һазына<қазына, құрах<құрақ, хону<қону
т.б.).
ә/. п-б. алыб (алып) кеттім, жулуб (жұлып) алды, тасба (таспа) т.б. 
б/. б-в. (авайсызда<абайсызда, дывыс<дыбыс, вар<бар т.б.). 
в/. у-в. (вақыт<уақыт, әвелі<әуелі, палван<палуан т.б.). 
г/. п-ф.(қафа<қапа, кафір<кәпір, файда<пайда т.б). 

ғ/. ж-ч.(крча<қожа, Гулчан<Гүлжан).
II - Тарау. Ауғ., Ир. қазақтары тіліңдегі грамматикалық өзгешеліктер сөз тұлғалары мен сөз таптарында кездесетін құбылыстарға байланысты.

Сөз тұлғаларын сөз еткенде отырған өңірде басқа жерлермен салыстырғанда, ерекшеленіп келетін біраз қос сөздердің бар екенін айтқан жөн.
Құрамы жағынан алғанда қайталама және қосарлы қос сөздердің кейбіреуінің екі сыңары да әдеби тілде қолданылмайтын болса, біраз қос сөздердің бір сыңары ғана кездесетін жәйттері бар. Осыған орай біз оларды екі компоненті де әдеби тілде кездеспейтін қос сөздер (аста-аста -бірте-бірте, рақам-рақам - жай-жай, ара-сыра - ара-тұра, анда-санда, ғары-ғүры - көрі-құртаң, аяу-аяу - алыс-алыс) және бір компоненті әдеби тілмен сай келетін (қайыр-сахауат<қайыр-садақа, ру-соят<ата-тек, бір-жар<бірлі-жарым, тап-тамыз<тап-таза, нан-несібе<нан-түз) қос сөздер деп екіге бөліп қарастырдық.
Зат есімге байланысты ерекшеліктерден жаңа сөз тудыратын -шы, -д/Днанбайшы<наубайшы,  кедейші<қайыршы,          жүрмеші<жүргішиі,
ферғанашьКферғаналық. бүхарашьКбүхаралық) зат есімнен сын есім тудыратьш -и (иратіКиратгық, ауғаниКауғандық, хорезмиКхорезімдік), шылъщ-шілік (пазаршылық<саудагерлік, науқасшылық<науқастық, шлләшілік<жібек құртын өсіру) жұрнақгарьш айтуға болады.
Әсіресе бұл өңірде -хана жұрнағы (суффиксойды) жиі қолданылып, жаңа сөздер жасайды: Зерхана<амбар, шифохана<аурухана, дауахана<аптека, хайуанхана<қора, гөрхана<мола, зейманхана<сәбилер үйі, бендхана<абақты т.б.
Септік, тәуелдік жалғауларының қолданылысында да өзгешеліктер байқалады. Олар басқа септікте тұрған сөздердің атау септігі кызметін атқаруы (жиеннен ел болмайды<жиен ел болмайды, желкеден ас болмайды<желке ас болмайды), барыс септік жалғауының түсіп айтылуы (Алматы бармалы<Алматыға бармақшы) барыс септігінің тәуелді түрінің орнына барыс септігінің жай септеу үлгісінің қолданылуы (қолыға алды<қолына алды) тәрізді ерекшеліктер.
Сын есімге байланысты өзгешеліктер -бей // -би (биәбәрәй<абыройсыз, бидерек<дерексіз, билайық<лайықсыз), -на,-нә (нәмәрт<мәрт емес, нәтуры<тура емес, нәмүмкін<мүмкін емес, нәқрлай<қолайсыз) префикстерінің өнімді қолданылуымен сипатталады.
Есімдіктердегі өзгешеліктер біз, сіз жіктеу есімдігінің ілік жалғауында тұрғанда әдеби тідде біздің , сіздің орнына бізің, сізің болып айтылуы және ол, бұл, сол есімдіктерінің соңындағы "л" түсіп қалып о; бү, со түрінде ықшамдалуы немесе осы есімдіктерді септегенде шығыс жалғауында оннан<одан, соннан<содан, бұннан<бұдан болып қосымша "н" дыбысын қабылдауы тәрізділер.
Етістіктерде кездесетін өзгешеліктер жаңа сөз тудырушы -лан // -лен,-дан // -ден,-тан // -тен (сеслену<сестену, талайлану<талаптану, дәйділену<сандалу); -малы // -мелі, -палы,-пелі (және бүйрық райлық екінші жағын жасайтын -кцн, -ғын, -кін, -гін) қосымшаларының жиі қолданылуымен сипатталады.
Үстеулерге қатысты мезгіл, мекен, сын-бейне және күшейту үстеулеріне байланысты ерекшеліктер кездеседі. Мысалы: десеуільще<алғашқыда, азалдан<ертеден, авволдан<әуелден, бәлент<жоғары, пәстірек<төменірек, челлег<шапшаң, шалт<шапшаң, ләм-мим<ұшты-күйлі, жьш-жылас, ансан<аса, өте, бетер<өте, тым, жүдә<тым.
Шылауларда кездесетін ерекшеліктердің ішінен әдеби тілдегі және, әрі орнына "һәм" жалғауларының жиі қолданылуын атаған жөн. Мысалы: Біз әкемісті һәм аға, һәм баба дейміс. Бұдан басқа да зерттеліп отырған өңірге тән мәгәрәм<егер, және, тағы, соссон<сонан соң, дәуір<дейін, та<дейін тәрізді шылаулар бар.
Грамматикалық ерекшеліктер сөз тұлғаларындағы, яғни қос сөздер, зат есім, сын есім, сан есім мен есімдік, етістік пен үстеу, шылауларда кездесетін өзгешеліктер деп бөліп қарастырылады. Зертгеліп отырған қазақтар тілндегі өзгешеліктер онда қолданылып жүрген сөздер құрамына байланысты.  Кейбір сөздер әдеби тілмен  салыстырғанда  ықшалмдалып айтылса, қос сөздерге келгенде олардың құрамындағы компонеттері басқашалау болып келеді. Осыған орай бұлар қос сөздердегі өзгешеліктер, ыкщам сөздер деп екіге бөліп корсстілді. Қүрамы жагмнап қос создердің қосымшасыз түбір қайталауынан болған аста-аста /бірю-бірте/, пора-пора /түрлі-түрлі/ және үзын-шубак, /узыннлн-узак/, кцйыр-сахауат /кңйыр-садақа/, ара-сыра /анда-санда/ торізді қосарлама қос сөздермен сипатталады.
Ш-Тарау. Лексикалық ерекшеліктерді айқындау үшін біз Ауғ., Ир. қазақтары тілінен жиналған сөздерді лексикалық - тақырыптық 14 топқа бөліп қарастыруды жөн көрдік. Олар мыналар:
1. Табиғат құбылыстарына, жер бедеріне, уақытша байланысты сөздер:\. жабал<тау, туфан<жел, дайрай<1. теңіз (Хазар дайрай<каспий теңізі);  2. өзен, күзей<солтүстік, гүней<оңтүстік, тымыра<күз, бахар<көктем т.б.;
2. Әсемдікке, жеміс-жидекке, көкөніске байланысты сөздер. айғабақ<күнбағыс,   аскеді<асқабақ,   кәду<асқабақ,   байынжан<баклажан, гәшнөк<укроп,       кәуі<ұзын-ұзын       болып       өсетін       капуста       түрі, қырыққабат<капуста, тұрып<редиска, кәшір<сәбіз, шақа<ағаштың бұтағы, бадам<жаңғақ, малта<апельсин, бартоқал<лимон, хасеке<жиде, әңгүр<жүзім, а: рчөп<саңырауқұлақ т.б.;
3.   Жан-жануар, аң-кұстар мен балыққа, жәндіктерге байланысты сөздер.    алабарыс<жолбарыс, көпек<ит, оған<бүркіт, көбутар<кептер, дәштауық<қырғауыл, пәттек<жабайы кептер, паша<маса, қара маса<шыбын т.б.;
4. Туыстық    атауға,    адамдардың   дене    мүшесіне,    кызметіне байланысты  сөздер.   ахун<діни   ғалым,   зиялы   адам,   айап<апа,   әпке, алши<қарсы    құда,    мама    қыз<кері    қыз,    апақыз<бойжеткен    қыз, омата<нағашы ата, әмәже<нағашы апа, дайы<нағашы, бейуа<жесір әйел, бірадар<жамағайын, аяқшы<көмекші, кәппаш<етікші, кедейші<қайыршы, қаландар<кіреші, мақыш<күзетші, малдар<малшы, пайра<күзетші, тұзжар<сәудегер т.б.;
5. Үй-жай, қора-қопсы атауларына байланысты сөздер. там<үй, там үй<екі кабат үй, күме<күрке, ошала<түпкі үй, кіребер<сенек, айуан<үйдің алды, далан<кіреберіс, кетекхана<тауық күрке, дивар<үйдің қабырғасы;  тін<тіреуіш,     атышзат<пеш,  ілдірік<ілгек, пәнжере<терезе, ашық-машық<топса т.б.
6.  Тағам атауына байланысты сөздер  қамыр салым<нанды жұқалап жайып, үстіне ет салған тамақ, үзбен<қамырды кесіп дайындаған тағам, шеребе<тұздық, сүмелек<діни мерекелерде бидайды ұзақ қайнату арқылы дайындалатын тағам, меке көже< жүгеріден жасалған тамақ, шорва<сұйық тамақ, ебике<конфет түрі, күйік күлше<печенье, ширини<1.шекер қосқан бауырсақ 2пряник, бісік<шекерге су қосып кайнатып, қатырып коятын тамақ, мұраппа<варенье, сусик<қазы, мағзы кәллә<ми, сиыр<сарымсақ, мәре<сары      май, қара май<өсімдік майы, күнбағыс майы, бассани<балмұздақ, чәләу<палау, чәләу тауық<күріш үстіне тауық етін салып жасаған палау, бужы<қарын ішіне ет, сарымсақ, бауыр, картоп қосып жасаған тамақ, сүзбе палау<палаудың түрі,  іңкәл<етке салатын нан т.б.
7. Киім-кешекке,   зергерлікке  байланысты сөздер.   кепеш<тақия, телпек<құлақшын, сәлле<сәлде,  алба<жеңсіз шапан,  постын<тон,  етек, етекті көйлек<юбка, яқаңқап<ерлер киетін ұзын кейлек,  нимша<ерлер, әйеддер киетін жеңсіз көйлек, кұны шалбар тақым, дәт шалбар, седина шалбар<костюм    шалбар,    тең<бүрме    көйлек, зулфирани<футболка, тіран<көйлек, жеңі жоқ көйлек, балақ<ұзын дамбал, зурфаран<әйелдердің іш көйлегі, шапылдақ кеуіш<тапочка,  өктелі кеуіш<туфли,  кеуіш<аяқ киімінің жалпы аты; 2. кебіс, 3. туфли, сірке белбеу<күміс дәнекерлеген белдік,      ләкет<алқа, ілдірік<түйме, гардемпеш<мойын орағыш, жамнақ<сүлгінің түрі, шашық<сүлгі, дөрсехан<дастархан т.б.
8. Көрпе-жастық, төсек-орын, кездеме атауларына байланысты сөздер шарпая<кереует, шапархат<кереуеттің бір түрі, қашаши кілемнің бір түрі, кампани,мүкет<палас, поста<арқага қоятын жастык,, мумг к.үс жүиінен жасалған жастық, пөстек<қой терісінен жасалгап тоссніш, иордө<псрде, пәнжәрә пөрдәсі<терезе перде. Мата, кездшс, атауларыг. ағима<ақ түсті қымбат мата, акзон<ақ түсті қымбат мата, жылтыр мата<бишілер, артистер киім тігетін мата, торы мата<мөрлі, бұхарайы ала мақпал<ен қымбат мата, сәндік<жұқа, шайы мата т.б.
9. Ыдыс-аяк,, құрал-сайман, үй бұйымдарына байланысты сөздер. бөжі<сиымдылығы  үлкен  жүз  килолық  қап,   қап<сиымдылығы  жетпіс килодан     түрі,     кенеп<сиымдылығы     елу-алпыс     килограмдық     қап, боз<сиымдылығы  отыз-қырық килограмдық ыдыс,  сәк<сумканың кіші түрі, кип<сумканың ең кішкентай түрі, кеп<чемодан, ашнап<сандықтың бір түрі, күмүт<шкаф, сәбет<тор қалта /сетке/, сәтіл<сырланған шелек, маңғыл<1.шелек, 2.шәйнек; басма<электр шәйнек, тазғара^шұңғыл үлкен табақ,      бошқап<тарелка,      ливан<1.стакан,      2.кружке,      гілзе<шөміш, самар<қолға су құятын, кір жуатын шылапшын, ношқап<конфет салатын ыдыс,  аташ<ошақ,  атошкір<қышқаш,  жәуріс<сьшырғы,  кибрит<сіріңке, мейіз<аласа    стол,    сандал<орындық,    көрнәй<самауырынның   трубасы, маңыл<үстіне   шоқ   салуға   арналған   ыдыс,   тор   кекпір<ожау,   сүзгі, сымкепкір<ожау, әтішқұты<көсеу, шақа<айыр, байтесе<түрегеп тұрын ағаш шабатын кетпен тәрізді құрал т.б.
10. Егінге байланысты сөздер: ақ бидай, қызыл бидай,үш айлық бидай<бидай сорты, ақпая <егіндік жер, сүдігер<тыңайтылған жер, дәш жер<тың жер,  қодырең, тәк-тәк<жабайы шықкан бидай, шәңгек,  шөп жинағыш<тырма, меке, мукі жүгері<жүгері, порми<нашар шықкан жүгері, шегелдек<жүгерінің   ішкі   өзегі,   шақ<мақтаның   бұтағы,   пая<мақтаның сабағы,    таром<күріштің    жақсы    сорты,    домсия,    қарақұйрық<күріш сорттары, сәд<кішкене арық, жұмп<арықтың түрі т.б.
11. Дінге байланысты сөздер. Бәтие<бата, тәрет<дәрет,  ахун<діни оқымысты, ғалым, чар<сахаба, халиф, шек<азан, чадра<пәренжі, садақа құран<қайтыс болған адамға бағыштаған құран, яқанқап<діни адамдар киетін тізеден келетін көйлек, жұма молла<Қабулдағы орталық мешітке үзбей 13 жыл барған адамға берілетін атақ т.б.
12.  Сындық    және    сапалык,    ұғымдарды    білдіретін    сөздер. Бидәулет<кедей,       нәдұрыс<қате,       шаққан<жылдам, шатлаң, қызыл жалаңаш<киімсіз, тыр жалаңаш.
13. Іс-әрекетті, қимылды білдіретін сөздер: абаттау<1.жинау,2.реттеу,3тазалау,   бежеру<орындау,   дамылдау<дем   алу, дәйділену<қаңғыру,сандалу, жып»пу<жығу,  көлбеу<жасы  ұлғаю,  қартаю, қарьппу<араласу, қошлау<ұнату, оқыну<санау,есептеу, тайлау<тастау т.б.
14.   Кісі аттарына байланысты ерекшеліктер. Ауғ.,  Ир. қазақтары тіліндегі кісі аттарына байланысты өзгешеліктерді сөз еткенде, бұл өңірде ислам   дінінін;   ықпалынан   пайда   болған   діни   ұғымға   байланысты есімдердің басым екенін атап өткен жөн. Олар құран, библиядағы Муса, Юңус, Дауд, Ысқақ, Сүлеймен тәрізді еврей пайғамбарларының есімдері; Мүхаммед   Пайғамбардың   есімімен   байланысты   аттар:   Мұхаммед, Бекмұхамед,    Нұрмәмед,    Мәмедяқұп,    Мұхамедсахи,    Мұхаммедуайыс, Мұхаммедоспан, Мямедсалам, Мәмбет, Махмет;  Алланың теңеу аттары. Абдулахат /жалғыздың құлы/, Абдулбаки /мәңгіліктің құлы/, Абдурахман /бәрін жарылқаушының құлы/, Хабибулла, Изатулла /Алланың сүйіктісі, Алланың мейірімі түскен т.б./;  Әзірет Әлінің теңеу аттары. Каримәлі, Асадулла, Хайдар, Зулфика т.б.
Діни антропонимдер әйел есімдерінде де молынан кездеседі: Әбиде /құлдық қылушы, табынушы/, Месуме /Алла алдында күнәдан пәк/, Нуриниса /Алланың нұры түскен/, Ратие /Мұхамбеттің назары түскен/ т.б. Жасалу жолы жағынан алғанда Ауғ., Ир. Қазақтары тілінің антропонимдеріне тен дара, туынды, біріккен тұлғаларда кездеседі. Дара тұлғалы есімдерден Анис /дос/,  Басир /таза/,  Ареф /оқымысты/,  Ауф.
